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ON THE SYSTEM AND STRUCTURAL PECULIARITIES
OF THE TECHNICAL TERM OF WELDING ENGINEERING

Klepikovskaya Natal'ya Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Northern (Arctic) Federal University named after M. V. Lomonosov (Branch) in Severodvinsk
ddiamond-7!@yandex.ru

The article is devoted to the definition of the term of welding engineering and to the identification of its major systemic and
structural features. Special attention is drawn to the dual nature of the technical term that allows us to interpret it as a unit
of the common language nominating the specific concept of welding. Terminological systemacity of the term being one of its
main characteristics is based on the conceptual and structural organization of the terminological system of welding engineering.

Key words and phrases: terminology; technical term; term features; structural properties of the term; term systemacity; termino-
logical element; welding engineering.

VK 81°362

B dannoiti cmamve paccmampusaromes nekcuieckue 0CoOeHHOCMU YCMOUYUBIX BbIPANCEHUL PYCCKO20 U AH2AULI-
CKO020 A3bIKO8, 0003HAYATOWUX HCEHCKUL UHmMeaneKm. Buviagnaiomesa u anamusupytomcs poooguvle u 8uoosbie jekK-
ceMbl ¢ NONIOACUENbHOU U ompuyamenvHol KonHomayueli. Hcciedyemvitl mamepuan noopazoeisiemcs asmopom
Ha JIeKCUKO-CeMaHmuyecKue pynnvl Co2NdCHO CI08eCHOMY (leKcuueckomy) Komnonenmy. B pesyromame ananusa
agmop evioensiem Kpye Hauboee YacmomHubIxX JeKcem, Y4acmeyrouwux 8 QopMuposanuy UHMeLIeKmyaibHo20 oopasa
arceHuunbl. Ilpugooames cmamucmuyeckue OaHHble.

Knrouesvie cnosa u qbpas’bl: JKCHIIIMHA, UHTCJIJICKT, YCTOﬁQHBOG BBIPAKCHUEC; JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKaAs Ipy1nia; JICKCEMaA.

KopMmuibueBa AneBTuHa JIeOHUA0BHA, K. HUIION. H.
Enabyosiccrkuti unemumym Kazanckozo gpedepanvroeo ynusepcumema
kormilcevaa@mail.ru

JEKCUYECKHUI KOMIIOHEHT B YCTOMUYMBBIX BHIPAKEHUSAX,
OBO3HAYAIOIINX )KEHCKUIA UHTEJUIEKT, B PYCCKOM M AHI'JIMACKOM SI3BIKAX

Jlexcmueckasi cOCTaBIAIOMIAs MPEACTaBIICT OTPOMHBIN WHTEpPEC B IUIaHE PACKPBITHS M MHTEPIIPETAIH B ABYX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX TAKOTO TOHATHS KaK JKCHCKWH MHTEIUIEKT. Llenmbio cTaThi OBIIO BBIABICHHE HamOojee
YACTOTHBIX JIEKCEM, UCIOJIB3yEMBIX KaK CPEACTBa CO3JIaHMsI 0Opa3HOCTH B YCTOMUYMBBIX BhIpakeHHsX. [lmact pac-
CMaTPUBACMBIX BBIPAXKEHUI PYCCKOTO U aHIIMHUCKOTO SI3BIKOB ObLT OOBEMHEH, COTJIACHO CJIOBECHOMY KOMIIOHCHTY,
B JICKCHYECKOE IMOJIC <OKCHCKHUI MHTEIUIEKT». B cOCTaBe MaHHOTO JIGKCHYECKOTO TOJSI MbI BBIICIUIN CICTYIOIIHE
JICKCUKO-ceManTuueckue rpynmsl (JICT):

JICT «/KenmmuHay. PonoBsim cioBom mannoi JICT siBnsieTcs clIOBO «orceHwuna / woman, femaley: sicenuuna
6e3 pazeosopa — umo 06op 6e3 3abopa [10, c. 339]; a woman can never keep a secret (KEHIIMHA HE MOXKET XPaHUTh
TaitHel) [12, p. 89]. Bunosoii nexcemoii B manHo# JICIT MOKHO CUHMTATh JIEKCEMY «rceHa / wife»: kpacha naea ne-
pom, a ocena — ymom [9, c. 81]; a wife’s place is in the home (xxene mecto B mome) [12, p. 85]. B xonme anammsa
HaMmu ObUIa TAaK)Ke BBISBIICHA BHUAOBAsS JIEKCEMa «O6aba», KOTOpas SBISETCS JTOBOJIBHO YacTO BCTpEUAOLICHCS B WH-
Tepecylollel Hac TpymIe: babe xomsb Ko Ha 20n106e meuwtu [9, ¢. 73]; 6abvu ymuvl pazopsiom domwr [Tam xe]. 3ame-
THM, YTO B aHTJIMICKOM SI3BIKE HAMH OOHapyKeHa «IaKyHa» IMOJZ0OHOTO POJa JEKCEM.

IMoMrMO yKa3aHHBIX JIGKCEM, B XOJIC aHAJIM3a JaHHOW IPYIIbl YCTOWYHUBBIX BBIPAKCHUN MBI CTOJIKHYJIHUCH C JI0-
CTaTOYHBIM Pa3HOOOPAa3WeEM BHIIOBBIX CEM, UTO IMO3BOJIWIO BEIWICHUTH B cocTtaBe aanHou JICT cnenyromue JICIT:
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«ATpHOYTHI JHI KEHCKOTo moJa». B ciosape C. 1. Oxerosa onpenesicHUEM MOHATHS «ampubym» CIyXUT
«HEe0bX00UMbIll, NOCMOSHHBLIL NPUSHAK, npuHadnexcHocmvy [8, c. 134]. Kenckumu aTpuOyTaMu MBI CYMTACM BCE
TO, 9YTO CBOMCTBEHHO JKCHIIMHAM B OITMCATEIHHOM U BEIIECTBEHHOM IUTaHe. Hamprumep, KOHTEKCTyalbHbIE aHTOHH-
MBI «pM» B «Kpacomay TPEACTABICHBI B IPAMEPAX: V' HAC HCEHWUHbL MeM U COXPAHAIOM CB0I0 KPACOMY, YMO HUKO-
20a Huyezo e oymaiom (A. H. OctpoBckuit) [4, c. 284]; women are vain: they 'd rather be pretty than have a good
brain (XCHIIMHBI CTa0BI: UM JTy4Ine OBITh CHMITATHIHBIMH, 9eM YMHBIMH) [13, p. 483]. Bo MHOTHX BBIpaXECHUAX KaK
3aMeHa JIEKCEME «KpAacomay» BBICTYMAeT JIeKCceMa «8oaoc/éonocul / hairy. JITMHHBIC BOJOCHI M3[aBHA CUMTAJIHCH
CHMBOJIOM >KCHCTBEHHOCTH M KPacOTHl B OONBIIMHCTBE KyNbTyp: long hair and short wit — eonoc donoe, oa ym Ko-
pomok [9, c. 74]. «KeHckuMI» aTpUOYTHBHBIMH CBOMCTBAMU OOJIATAIOT U CICAYIOIINE JICKCEMBI: «KOCA», KKYOpu»,
«naamve» U IIp.: Koca 00 nosica, A3k 00 koner [10, c. 339]; 6 doreom nramve, 0a 6 kopomxom pasyme [3, c. 425].

B nanHO# rpynme Takxe MPUCYTCTBYET KaK CPaBHEHHME >KEHCKOTO yMa C aTpHOyTaMHu XKEHCKOW paboThl, Tak
1 MeTaOPUYCCKUI TIEpEHOC: babduli ym — 6babve KOpOMbICIO: U Kpuso, u 3apybucmo, u Ha oba xonya [9, c. 73];
3uat, baba, ceoe kpusoe eepemeno, céoe deno [Tam xe]. M3 aHIIIOA3BIYHBIX TPUMEPOB MOKHO BBIJCIHUTH CIEAYIO-
1iee BeIpakeHue: a sieve will hold water better than a woman's mouth a secret (perieTo BbLIEPKUT BOY JIydllle, YeM
POT KEHIIUHBI TalHy) [13, p. 447].

«XapakTepHCTHKA JIUI KeHCKOTo 1moJia». OcHOBHBIMHU ceMamu aHammsupyemoit JICII ssnstoTes «enynas, oypa /
stupid, fooly, «ymnas / wisew, «usmenuusas / changeable» u np. llpumepamu panHoi JICTT BEICTYIIAIOT Ciemyronye
BBIPKCHUS: 21yna Kax 2ycuins |5, c. 24]; changeable, as a weathercock (m3menunBa, kak ¢urorep) [11, c. 31].

Jlexkcema «O0ypa» B PyCCKOM SI3BIKE TIPHOOPETAaeT TeHAEPHYI0 OKPAaCKy, TaK KakK SBISAETCS CYIIECTBHUTEIHHBIM
’KEHCKOTO pojia. AHTITHIACKas e JekceMa «fooly» Moxker 0603HauaTs Il 060uX 1MOJIOB. JlaHHAS JIeKCeMa B PYCCKOM
SI3bIKE TPE/ICTaBIeHa Ha YpoBHE (pazeosioru3smMoB: dypa oypoi [2, c. 62]; dypa nabumas [1, c. 62]. B anrauiickom
BapHaHTE — Ha YPOBHE MAPEMHUI: a wise woman is twice a fool (Mynpas )KEHIIIMHA riyna Busoiiae) [12, p. 85].

«PoncTBennble OTHOMIEHHS». BUIOBEIMU ceMaMu, Ha3bIBAIOIIUMU JIMI] )KEHCKOTO T10JIa, TAK)KE MOXKHO CUUTATh
U pa3jMYHbIC HANMCHOBAHMUS JKCHIIUHBI 110 POJICTBEHHBIM CBSI35IM W OTHOINCHUSAM. B maHHO# moarpymnmne HaMm yna-
JIOCh BBIACIHTH CIIEIYIOIINE JIEKCEMBL: «KyMay, «TeIlla», «CBEKPOBbY», «J10Yb)», «HEBECTKa». YKa3aHHbIE JIEKCEMBI
BCTPEYAIOTCS TOJNBKO B PYCCKOS3BITHOM MaTepuaie: Kyma ocueem o0oeaoausa |7, c. 461]; y mewu cemv nammuuy
Ha Heodene [9, c. 73]; nycmb 6b1 HedecmKka u Oypa, moavko Obl 02oHb nopanvuie oyaa [10, c. 352].

JICT «Hms codcTBeHHoe». B nannoit JICI' B kauecTBe pogoBO# JIEKCEMbBI MOKET BBICTYIIATh JIIO0O0E KEHCKOE
nMs cOOCTBEHHOE: senuxa Pedopa, da dypa, a Mean man, oa yoan [7, c. 942]. Kak npaBuio, HCMOIb3YIOTCS HCKOH-
HO pYCCKHE MMEHa, IIUPOKO PacCIpPOCTpaHEHHBIE B CKa3KaX, MPHCKa3Kax, MOroBopkax. dpa3eororu3Msl ITaHHOM
TPYIITEl 03HAYAIOT HE OJIHY KOHKPETHYIO KCHIIMHY, a BCEX JIHII )KEHCKOTO ToJa: becnondennas Apuna [2, c. 32];
kak ymuas Mawa [1, c. 424]; cmwicium kax Axcunvs 6 anenvcunax [Tam xe, c. 20]. UMeHa coOCTBEHHBIE MpOCIIe-
KMBAIOTCS U B aHTIMHACKUX (paseonoruzmax: Dumb Dora [6, c. 223] (nocn. Hemas [lopa — rirynast JeByILIKa, 1ypa);
giddy Gertie [Tam xe] (mocn. nerkombicinenHas ['eptu — yoknytas ['eptu, rirynas sxeHumHa); dizzy Lizzie [Tam xe]
(tocit. roJIoBOKpYXUTENbHAS JIM3H — JIerKOMBICIICHHAs! KEHIINHA).

JICT «Metadopryeckue HAMMEHOBAHMS JIMII :KEHCKOro moJa». B nannoit JICI' npencraBisieTca JOCTaTOUHO
CJIOKHBIM BBISIBUTH POJIOBOE CIIOBO, TaK Kak JJIsi METa(OpHUUEcKOro mepeHoca MOTYT MCIOJIb30BaThCs Pa3IniHbIC
00passl, KOTOPBIE MBI KITACCU(PHUINPOBAIH B CISAYIOIINE TPYIIIHL:

1. JKuBOTHBIE, UCTIONB3yEMBIE TOCTATOYHO YacTO B XO3SHCTBE: KypHIA, OBIA, CBUHBS (XapaKTEpHO U PYCCKOTO
si3bIKa). Takoe ComocTaBIeHHEe TPEICTABICHO B TIOCIIOBHIIAX M ITOTOBOPKAX: Kypuya 202o4em, a nemyx moauum [9, c. 74].
[ToMuMO HEKCEMBI «KYpuya» B PyCCKOM SI3BIKE MPEICTABIICH €Ie Psifl JIEKCEM-300HIMOB, yIacTBYIOIINX B (GopMHu-
poBaHMH 00pa3a TIynoi >KeHIIWHBL. VIHOTAa B yCTOWYHMBEIX BRIPAKCHUAX OHH 3aMEHSIOT CaMy JICKCEMY «OKECHIIIMHAY,
nHorAa GOopMUPYIOT 00pa3zHoe cpaBHEHHE. K HUM OTHOCSTCS JIGKCEMBI «OCAUYA», KCYCBIHAN, KOBYA», KCEUHbA» U JIP.
sanaamosa ocauya (2, c. 424); mynas xak osya, nuan. [Tam xe, c. 216]; yuua xax nonosa ceunvs [Tam xe, c. 217].
JlekceMbI-300HUMBI, 0003HAYAIOIINE JAOMAIIHUX XXMBOTHBIX, HAOJIIONAIOTCS B IPUMEpPaxX PYCCKOTO IOCIOBUYHOTO
u ¢paseosornyeckoro Gonna. st aHMIMHCKOTO Ke s3bIKa TaKOE CPaBHEHUE HeXapakTepHo. BooOiue, Takue Bbpa-
KEHUsI SAMHUYHBI, UX MOXHO PacCMOTPETh JIMIIb Ha NIpuMepe: it's a sad house where the hen crows louder than the
cock (Tiedanen oM, TAe KypHulla KpHYUT TPOMYE, YeM IeTyX) (KypHlla — JKeHIIMHa, NeTyX — My>kauHa) [14, p. 277].
AHTTIMICKAM K€ BBIPRXKEHUSM CBOWCTBEHHO CpaBHEHHE C JAPYTMMH KHBOTHBIMH, HE JTOMAITHUMH, XOTSI OHH TaKXkKe
eIMHUYHEL: Women in state affairs are like monkeys in glass-houses (>KeHIINHBI B TOCYJapCTBEHHBIX AeJaX MOXOIAT
Ha 00e3bstH B Terumax) [15, p. 266].

2. Hesnakomoe u Henmocsaraemoe. Crojja MOYKHO OTHECTH BBIPOKEHUE Kpyaaa Auyom Kak eaynas ayua [2, ¢. 351].
Spkas 00pa3HOCTH TOCTUTAETCS 3a CUET MCIIOJIB30BAHMUS AIHUTETA «TITyTasy, TAHHBIA MPU3HAK ITPHUITUCHIBACTCS JTyHE
KaK 4eMy-TO HEW3BEIaHHOMY JUIsI OOBITHOTO 4esloBeKa. Vi BeIpakeHUs THIIA: women are as wavering as the wind
(’KEHILMHBI CTOJIb e NepeMeHuYUBHI Kak Betep) [13, p. 445]. Berep — siBneHne npupoabl, HE3HAKOMOE ¥ HETIOHATHOE
0OBIYHOMY 4eJIOBeKY. Pa3yM >KEHIMHBI CPAaBHUBACTCS C BETPOM B CHITY U3MEHYHUBOCTH, HENPEICKA3yEMOCTH.

3. Mudonornueckue o6pasbl. K qanHO# rpymme Mbl OTHECITH BBIPOKEHUS THIIA: 2nynas Kak Banaamosa ociuya
[1, c. 502]. CornacHo apeBHeeBpelickoMy MUy, ociimia Banaama Heo)XKHIaHHO 3arOBOPHIIA, 3aIIPOTECTOBANIA YENIO0-
BEUECKHM S3bIKOM. B HacTosiIiee BpeMst BRIpaKEHHE UCTIONb3yeTCs Uil 0003HAUCHHS IPEAEIBHO YIPSIMOM, TITynoi
YKEHIIMHBI, XOTS U3HAYAJILHO OHO MMILIMLPOBAJIOCH YEIOBEKY, OOBIYHO MOJIYIMBOMY, BHE3AITHO 3arOBOPHBIIEMY,
CKazaBIlleMy 4TO-To Tiymoe. Mim: om nawezo pebpa nam ne sxrcoams 0obpa (pedbpo — xenmuna) [3, c. 67]. Konno-
Talus JAHHOTO BBIPAKCHHsI 00YCIIOBIICHA MPOUCXOKIACHUEM JKEHIITMHBI U3 MYXCKOTO pedpa (Anam u Epa). Otme-
THUM OTCYTCTBHE JaHHOU TPYIIIHI CPEIH MapeMuii, ahopu3MOB U (ppa3eoIOrH3MOB aHTITHHCKOTO S3BIKA.
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4. HeopymeBnennsle 00pa3bl. ['pynity cOCTaBISIOT yCTOHYMBBIC BBIPAXKEHUs, TUIA: nepekamu-noie — 6aoutl
ym [9, c. 73]; ocenckue ymor — umo mamapckue cymul [Tam xe]. B mepBoM npumepe yM KEHIIMHBI CPABHUBAETCA
C TPaBSHHCTBIM PACTEHHEM IEPEKaTH-TIOJE, IPH CO3PEBAHNN CEMSH OTPBIBAIOIINMCS M YHOCHMBIM BETPOM Ha Jailb-
HUE paccTosiHYSI. TO €CTh YM >KEHIIMHBI HETIOCTOSTHHBIN, OECITOKOWHBIN, MEHSIOImUIcsA. BTopoe BeIpaxkeHne deper
HadJajo BO BPEeMEHa TaTapO-MOHTOJIBCKOTO Ura. B cpaBHEHHMHN BBICTYNAIOT TaTapCKUE MEPEMETHBIC CYMKH, KOTOpPEIE
MEPEKUIBIBAIACEH Yepe3 CeIUI0, Kak OBl JeNMINCh Ha IBE YaCTH, HE COCTABIUIM OXHO Ienoe. JKeHCKuid yM Takxke
proOpeTaeT 3HAYCHHE «IIEPEMETHOTO», TO €CTh MPOTHBOPEYHBOro. Cpenn aHTIOSM3BIYHBIX IPUMEPOB MOYKHO BEI-
nenuth blue stocking (cuuuii aynok) [16, p. 147]: 06pa3 «CHHEro 4yiKa» HaBS3BIBACTCS JKCHIIHWHE, TyKIOH 0ObIU-
HBIX JKEHCKHX CJIa00CTEH 1 MPUOPUTETOB.

Kak BuIHO, Yale BCEro JIGKCHYeCKasi COCTABIISIONIAS MOJACTCs HaM uepe3 00pa3HOe CPaBHEHUE, UTO SBISCTCS
OJIHUM M3 CaMBIX aKTHBHBIX CIIOCOOOB CO3/IaHUS YCTOWYMBEIX ¢IUHUIL Tarkke OHO MPEICTABISET SIPKUN CIIOCOO BHI-
PaKEHUsI OIICHKH.

Hrak, HaM yAanoch BBIICIUTH JIGKCEMbI, YaCTO HCIOJIb3YEMbIC Ui HAUMCHOBAHUS KCHIIHWHBI B BBIPAKCHHUSIX,
0003HAYAFONIUX KEHCKUI HHTEIUIEKT. B pycCKOM si3bIke HAHOOJIBIIEEe KOJIMIECTBO COCTABIIIOT JIEKCEMBI: «OKCHIIMHA
(xerckmi)» — 197 (32,8%), «baba (6abuit)» — 176 (29,4%). CpenHelr 9aCTOTHOCTBIO 00TaJAIOT JIEKCEMBI OKEHa» —
56 (9,4%) — u nexkceMbl, 0003HAYAIOIINE IPYTHE POACTBECHHBIE OTHOIICHHS («KyMa, «Tella», «CBEKPOBb» U IIp.), —
41 (6,9%), a TaxxKe JEKCEMbI-300HUMBI («KYPHIIa»; «OCIHIAY; «TYCBHIHI); «OBIa» U 1p.) — 38 (6,3%). [Ipumeuare-
neH (aKT, 9YTO VIS aHTIIOSN3BIYHONW HapOTHON MYIPOCTH HE CBOWCTBEHHO Takoe pazHooOpasme jexcem. OOmieymno-
TpeOUTEITHHBIMU 3/IECh MOXHO Ha3BaTh «woman (woman’s)» — 425 (85,1%). Bce ocTanmbHbIC JIeKCEMBI TIPEICTABIIC-
HEBI JJOBOJIFHO CKYJTHO.
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THE LEXICAL COMPONENT IN THE SET EXPRESSIONS DENOTING WOMAN'S INTELLIGENCE
IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Kormil*tseva Alevtina Leonidovna, Ph. D. in Philology
Elabuga Institute of Kazan (Volga Region) Federal University
kormilcevaa@mail.ru

The article deals with the lexical peculiarities of set expressions of the Russian and English languages, denoting woman’s intelli-
gence. The superordinate and subordinate lexemes with positive and negative connotation are identified and analyzed. The studied
material is subdivided into the lexical-semantic groups according to the verbal (lexical) component. As a result of the analysis
the author singles out a number of most frequent lexemes involved in the formation of the intellectual image of the woman
and gives the statistical data.
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